
O ravnopravnosti na slov. Štajerskem. 
(Poročilo dra. J . Hrašovca na 11. odvetniškem shodu v Ljubljani 

dne 25. oktobra 1903. 1.) 

Mislim, da bodem svoj referat najložje razdelil na tri 
dele. Prvič Vam hočem neliko popisati š ta jarske jus t ične raz
mere, ker sem prepričan, da Vas bode ta opis zanimal, drugič 
Vam hočem na kra tko povedati vzroke, zakaj da smo t ako daleč 
prišli, in tretjič nasvetovat i neka tere predloge, ki mi pridejo iz 
srca, dasi ne vem, bodo li se Vam zdeli umestni ali ne. Govoril 
bodem posebej o uradovanju v civilnih in sicer v prepirnih in 
neprepirnih zadevah, dalje o uradovanju v kazenskih zadevah. 

Kar se tiče c i v i l n e g a p r e p i r n e g a postopanja, smo mi 
slovenski odvetniki nekaj dosegli, ker smo takoj iz početka, ko 
je novi civilnopravdni red stopil v moč, sami poklicanim oblastvom 
naznanili , da sploh ne bodemo sodelovali in sploh nobenega za
pisnika podpisali, ako se ne bo strogo ravnalo po jezikovni 
enakopravnost i , ako se ne bodo zapisniki zapisovali v s lovenskem 
jez iku; dosegli smo, da se v tem oziru slovenski uraduje. P raksa 
je sicer različna. Mi imamo nekatera sodišča, ki delajo s lovenske 
zapisnike, kadar je tožba s lovenska; v tem zapisniku zapisujejo 
vse s lovensko, tudi to, kar nemški odvetnik govori ; druga sodišča 
spet rabijo nemške t iskovine, zapisujejo izjave dotičnih s t r ank 
v t is tem jeziku, katerega se dotična s t r anka poslužuje. Vendar 
je to načelo pr ipoznano samo, kadar je slovenski odvetnik zraven. 
Kadar s lovenskega odvetnika ni, se vel ikokrat drugače zgodi. 
Mi imamo mnoga sodišča, pri katerih se v takih slučajih dosledno 
nemško uraduje. Kadar dobro vedo, da jih nikdo ne nadzoruje, 
in vedo, da se nikdo ne bode branil podpisati , delajo n e m š k e 
zapisnike. 

Protokolarna tožba se piše v nemškem jeziku, o tožbi se 
potem sestavi nemški razpravni zapisnik; vsled tega je tudi raz
sodba nemška in prizivno postopanje . 

Kadar ni s lovenskega odvetnika poleg, t akra t uradujejo le 
nekateri sodniki v s lovenskem jez iku; večinoma le naši s lovenski 
uradniki . To nam ravno dokazuje , kako nam je t reba s lovenskih 
uradnikov, ker ravno ti s lovenski uradniki uradujejo v našem 



jeziku brez daljnega ukaza, brez daljnih naredeb, ker poznajo 
svojo dolžnost in postavo. 

Kar se tiče drugih predlogov, se edino le to načelo na 
Spodnjem Štajerskem izvršuje, da se s lovenski pismeni predlogi 
v s lovenskem jeziku rešujejo. Kadar pa pride kaka s t r anka sama 
k sodišču brez odvetnika, tedaj se skoraj vsi predlogi, prošnje 
ali pritožbe le v nemškem jeziku zapisujejo. Posebno naši ma-
nipulantni uradniki v pisarnah, ki so večinoma odslužili vojake, 
gojijo še večjo mržnjo do s lovenskega uradovanja kakor kon-
ceptni uradniki . Ti delajo vse edino le v nemškem jeziku. Seveda 
so potem tudi dotični sklepi in obvestila pisani v nemškem 
jeziku. 

Kar se tiče postopanja na prizivni instanci , imamo načelo, 
da se na slovenski priziv dela razsodba v s lovenskem jeziku. 

Kar se je doseglo v civilnem postopanju za s lovenski jezik, 
to so dosegli s lovenski odvetniki ; brez s lovenskih odvetnikov 
bi ne imeli še te pičle ravnopravnost i , ka tero imamo sedaj . 

Kar se tiče n e p r e p i r n e g a postopanja, tam smo še na 
s labšem, ker tam imamo še manj prilike udeležiti se, tam imajo 
uradniki še prostejše roke. Kmet je revež, kmet podpiše vse, ker 
se boji. Redki so tisti kmetje, ki zahtevajo, naj se s lovensko 
uraduje. 

Pri k a z e n s k i h obravnavah je še slabše, ker n imamo 
sredstev, da sodnike prisilijo s lovensko uradovati . Tam še nismo 
našli pravega sredstva, kako bi mogli sodnike prisiliti, da bi s lo
vensko uradovali. Samo eno sredstvo nam je ostalo, namreč 
sredstvo pritožbe. Mi odvetniki na Spodnjem Štajerskem se ve
l ikokrat pr i tožujemo zaradi tega; vsak čas prihaja pritožba bodi 
si na okrožno sodišče, bodi si na minis t rs tvo. Vse to velja pa 
samo za posamezne slučaje; in še t akra t pride le t ako rahel 
opomin, t ako rahlo svarilo, da si lahko misli dotični uradnik : 
sedaj bode eno leto mir in lahko nemšku ta r im še nadalje kakor 
poprej . Seveda pritožbe, če tudi so vse hvale vredne, vendar še 
niso pravo sredstvo, katero bi nas privedlo enkra t do cilja. 

Kar se tiče kazenskih obravnav, smo dosegli vsaj toliko, 
da se večkrat delajo razprave v s lovenskem jeziku, kadar so 
obtožnice pisane v s lovenskem jeziku, in kadar se zagovarja ob
toženec v s lovenskem jeziku. Zapisn ike smatrajo nekateri uradniki 



za interno s tvar in je delajo v nemškem jeziku. Prav za prav 
ni nikjer nobenega načela, predsednik se boji zapisnikarja , za
pisnikar dotičnega predsednika. Nobeden predsednik ne u k a ž e 
zapisnikarju, da naj zapisuje s lovensko. Tako se tedaj zgodi, da 
se delajo mnogokra t zapisniki o glavnih obravnavah v n e m š k e m 
jeziku, tudi če je bil obtoženec Slovenec. 

Kar se tiče postopanja pred okrajnimi sodišči zaradi pre
s topkov, se prilično ravno tako pos topa; imamo pa celo še okra jna 
sodišča, ki dosledno vse zapisnike in razsodbe v kazenskih za
devah le v nemškem jeziku zapisujejo. 

V zadnjem času se je pri nekaterih okrajnih sodiščih u k o -
reninila ta navada, da sodnik naravnost vpraša dotično s t r a n k o , 
ali zna tudi nemško. V takem slučaju ne pr ipušča s lovenskega 
zapisovanja in je tudi razsodba nemška . 

Kar se tiče kazenskih vzklicnih obravnav, imamo še vedno 
ta nedostatek, ki smo ga skušal i že odpraviti , da so namreč 
referati vedno nemški . Skušal i smo doseči, da bi bil referat v 
s lovenskem jeziku, kadar je obdolženec Slovenec. Toda dosedaj 
se nemško referira, tako, da ne ve obtoženec ničesar, kaj se je go
vorilo. Nazadnje ga le predsednik vpraša, ali ima še kaj dostavit i 
ter dost ikra t še ne počaka na odgovor, ker itak ve, da ne more 
nič na nemški referat odgovorit i . 

Kar se tiče p o r o t n i h obravnav, nismo dosedaj mogli do
seči, da bi bile obtožnice pisane v s lovenskem jeziku. Državno 
pravdniš tvo menda misli, da pri takih obravnavah, katerih se 
veliko občinstva udeležuje, to občinstvo ne bi smelo slišati s lo
venske obtožnice, ker na ta način bi se menda nemški značaj 
celjskega mesta in Spodnje Štajerske oskrunil . Tega torej n ismo 
mogli doseči na noben način, akoravno smo napravili ope tovano 
pritožbe. Opomin na porotnike, prisega, končni nagovor predsed
nikov pred posvetovanjem porotnikov — vse se vrši v n e m š k e m 
jeziku. Edino, kar je s lovensko, so naši zagovori . 

Kar se je tedaj sploh pri nas doseglo, to smo dosegli s lo
venski odvetniki ; pravice s lovenskih klijentov smo tedaj mi s lo
venski odvetniki gotovo uspešno branili . 

To bi bila k ra tka in resnična podoba s lovenskih razmer pri 
nas na Spodnjem Šta jerskem. 



Koder je s lovenski odvetnik, tam še pišejo t ake s lovenske 
zapisn ike , ka tere morejo s t ranke podpisati , ker vedo, da jih dru
gače ne podpiše. Vse drugo je pa odvisno od nemških uradnikov. 

Brez načel tava naše uradniš tvo, kakor v temi, ter ne ve, 
kaj bi storilo in po čem se ravnalo. 

To so nezdrave razmere za nas odvetnike , gnile, nezdrave 
razmere pa tudi za s t ranke in uradnike same. Še celo uradniki 
si želijo go tova načela, toda od minis t rs tva jih ni mogoče dobiti. 

Z a k a j j e p r i š l o d o t e g a ? Bili smo na najboljšem potu, 
imeli smo že s lovenske zapisnike in razsodbe v slučajih, kadar 
je obtoženec govoril s lovensko. Celo nemški zastopniki so bili 
že na to navajeni, ker vsak čas smo se pritožili bodisi pri pred
sedstvu bodisi pri minis t rs tvu. Če se druzega ni doseglo, mora! 
se je u radnik vsaj opravičiti . Zakaj smo pa sedaj nazadovali , 
names to da bi napredoval i? Vzrokov je več. V prvi vrsti so 
t e m u vzrok k r i v i č n a i m e n o v a n j a , ki se prakticirajo v dobi 
Gleispach-Korber! 

Vi ne veste, kako so krivična imenovanja ; vi ne veste, 
kako se potegujejo za to ali drugo mes to v prvi vrsti prosilci iz 
Kranjskega in Spodnjega Štajerja, Slovenci izvrs tno kvalifikovani, 
a vendar jim ni mogoče doseči, da bili imenovani . Naj navedem 
ravno iz zadnjega časa imenovanja za dve svetniški mesti pri 
okrožnem sodišču v Celju in eno sve tn iško mesto pri okrožnem 
sodišču v Novem mestu . 

Znano mi je, da se je za svetniško mesto v Celje potegoval 
tudi gospod, ki je sedaj postal svetnik v Novem mestu in je 
šele ministrski predsednik po dolgem večmesečnem premišljevanju 
si pomagal tako , da onega gospoda, ki je bil izvrs tno kvalifikovan, 
ni imenoval za Celje, akoprav je bil za to mes to prosil, marveč 
imenoval za Novo mesto, kjer je ravno med ono večmesečno 
dobo bilo prosto postalo sve tn iško mesto , ki se pa ni razpisalo. 

Pa tudi drugi prošnjiki, ki so bili izvrstno kvalifikovani, 
niso našli milosti pri minis t rs tvu in zahtevalo je baje minis trs tvo, 
da se vnovič kvalifikujejo, in baje tudi, da se dopošljejo različni 
akti in posebno poročilo o njih uradovanju. Tudi najboljši uradnik 
sestavi tu in tam napačen sklep ali napačno r a z s o d b o ; ravno 
t ake napake so se pri naših prosilcih kaj rado in hitro našle. 



Kadar pa nemški uradnik prosi za kako mesto, menda še niste 
doživeli, da bi minis t rs tvo zahtevalo akte . 

Na ta način se je dosegla pri naših prosilcih za Celje 
diskvalifikacija; samo enega niso mogli prezreti in t is tega so dali 
v Novo mesto. 

Takih imenovanj je veliko. Skoraj vsako važnejše imeno
vanje nas razočara. 

Tudi ko sta bila pred nekater imi leti imenovana svetovalca 
Ekl in pl. Sokol, bil je izvrsten slovenski uradnik med prosilci, 
ki ni našel milosti, ker je Slovenec. Državni pravdnik v Celju bil 
je imenovan, ne da bi se bilo mesto razpisalo. Mesto državnega 
pravdnika je vsaj t ako važno, da bi se moralo razpisat i . 

Škoda bi bilo, gospoda moja, dalje govoriti o tem. To je 
Gleispachov sistem. Kdor je na vrsti in je znan kot Slovenec, ako 
prosi za kako mesto, ne sme na s lovenskem Štajerju dobiti 
boljšega mes ta kakor je v Gornjem gradu ali Kozjem. Boljšega 
mesta mu kra tkomalo ni mogoče doseči, dočim pridejo na na j 
boljša mesta Nemci - kurzovci . Kaki so ti kurzi , to sami ves te ; 
tudi veste, kaj da pomenijo ti nemški uradniki -kurzovci . 

Da ti ljudje niso zmožni s lovenskega jezika in še manje 
s lovenskega uradovanja, to je čisto j a s n o ; ti kurzi so samo pesek 
v oči. Na teh kurzih se ni mogoče temeljito s lovensko naučit i . 
Vi na Kranjskem jih še niste dobili, toda tudi Vi jih boste do
bili. Naša krivična imenovanja, to je čisto jasno, bodo privedla 
do tega, da bodo na vseh, vsaj boljših mestih, sami Nemci. Ako 
so pa v uradih sami Nemci, je gotovo, da ne uradujejo radi s lo
vensko, in da nas tane v njih mržnja do s lovenskegn uradovanja . 

V drugi vrsti je pa kriva n e z m o ž n o s t t e h k u r z o v -
c e v. Poprej ti kurzi niso bili potrebni. Zakaj so sedaj postali 
po t rebni? Te kurze imamo sedaj v Celju, Mariboru, Gradcu in 
Celovcu. Če je res pomanjkanje s lovenskih uradnikov, naj se 
štipendije razpišejo, kakor je to storil minister Pražak, ki je us ta 
novil pet novih avsku l tan t sk ih mest v Celovcu. Potem je šlo 
prav lepo in je bilo čisto lahko mogoče uradovat i s lovensko. Ako 
bi se adjutum poboljšal za ono podporo letnih 200 300 kron, 
katere dobi sedaj vsak kurzovec, takoj bi imeli zados tno število 
slovenskih avskul tantov. Lahko bi se prihranila nagrada za do
tičnega učitelja in letna nagrada za kurzovce; mi bi pa imeli 



s lovenske avskul tan te . Ti kurzi so nepotrebni in delovati se mora 
na vsak način na to, da se ti kurzi odpravijo. 

Gospoda moja, ne motim se, ako rečem, da je to vses lo
venska zadeva. Ti kurzovci bodo t ako preplavili ne samo Štajer
sko, marveč tudi na Kranjskem jih bodete kmalu imeli. 

Torej , bodimo solidarni, nikdo ne sme reči: to je samo š ta
je r ska zadevat, ne - o je vses lovenska zadeva. Ako bodemo to 
še dalje trpeli, gorje s lovenskemu uradovanju! 

Neki nadsvetnik je rekel : »Na Kranjskem se je s lovensko 
uradovanje že ukorenini lo. Vse tiste, ki so popolnoma zmožni slo
venščine, moramo poslati na Kranjsko. Tukaj pa si lahko drugače 
pomagamo. Vsi tisti, ki niso popolnoma zmožni s lovenščine, 
os tanejo lahko na Štajerskem.« 

Lep princip je to! Vedno več bode teh kurzovcev. S Šta
je r skega jih bodo mogli eksport i ra t i i kam drugam, tudi k Vam 
jih bodo eksport iral i . — 

Kaj je dalje vzrok našemu nazadovan ju? T a j n i u k a z 
G l e i s p a c h o v . Seveda, na tančna vsebina te naredbe nam ni 
znana . To naredbo je ministrski predsednik Korber sam omenil, 
ko je odgovoril na neko interpelacijo ravno glede s lovenskega 
uradovanja pri naših sodiščih. Rekel je takrat , da se sicer ne 
more nikdo prav pritoževati, da so se tu in tam pač zgodili 
majhni nedostatki , splošno da se pa vendar s lovensko uraduje, 
in je konečno dostavil, da je Gleispach obstoječe naredbe zopet 
vsem uradom poklical v spomin. 

Kaj se tedaj nahaja v tej naredbi? Tam se nahaja določba, 
ki je pogubna s lovenskemu uradovanju, da se morajo, kadar so 
s t r anke samo slovenščine zmožne — ta besedica »samo« ali 
»le« je važna — sestavljati s lovenski zapisniki . Na ta način je 
sedaj postala pri okrajnem sodišču v Celju in drugih sodiščih, 
kakor sem že poprej omenil, navada, da vpraša sodnik s t r a n k o : 
»Ali znate n e m š k o ? « Kadar mu s t r anka odgovori, da zna, ne 
dovoli, da bi se s lovensko uradovalo, tudi če govori s lovensko. 

Na ta način se nam krati s lovensko uradovanje , in čez ne
koliko let bomo za 50 odstotkov na slabšem kot danes . 

Ta naredba mora pasti in mi moramo se bojevati proti nji. 
Uradnik nima pravice vpraša t i : Znate li s lovensko ali n e m š k o ; 
on naj govori v onem jeziku, v katerem s t ranka govori. 



Gospodje tovariši! Mislim, da je to važna točka; tuka j se 
mora boj začeti, tukaj se moramo poprijeti dela. Dalje mislim, 
da je to zadeva, ki nas vse zanima. Drugače bi se nam brž ko 
ne čez leta po pravici ugovarjalo, da nismo nič storili in da ni
mamo več pravice priti s t ako zahtevo. 

Exempla t r ahun t ! Kakor uradujejo sodišča 1. stopnje, t ako 
namreč tudi nadsodišče in tako tudi najvišje sodišče. 

Tedaj k uradovanju pri n a d s o d i š č u . Pri nadsodišču 
smemo slovensko govoriti , tudi se naše s lovenske izjave in pred
logi v s lovenskem jeziku zapisujejo. Toda, razsodba je s amo 
nemška . Nekaj časa smo se pritoževali na minis t rs tvo, pritoževali 
smo se na najvišje sodišče, pa vse to ni nič pomagalo ; mi mo
ramo tedaj storiti bolj odločne korake . 

Po mojem mnenju je edino pravo postopanje to, da zahteva 
justični minister, naj skliče najvišje sodišče plenis imarsenat , ka 
kor je to t ak ra t storilo, ko je šlo za pravico s lovenskega govora 
pri prizivnih obravnavah. Jaz sem prepričan, da ne bode nobeden 
senat najvišjega sodišča drugače razsodil, kakor je to zadnjič 
storil, ko se je šlo za to, da se sme s lovensko govoriti pred 
nadsodiščem. 

Gospoda, ali se nam je t reba kaj bati, tudi ako najvišje 
sodišče izreče, da se ne smejo izdati s lovenske razsodbe, oziroma, 
da tega ni t r e b a ? Potem bodemo imeli vsaj eno krivico več! 

To bi lahko dosegli. Sam minister si ne bodo upal ničesar 
stori t i ; a m p a k lahko bi senat sklical, da skupa j stopi in o tem 
sodi . — 

Če delajo v Trs tu pri nadsodišču s lovenske razsodbe, zakaj 
pa pri nas v Gradcu n e ? Ako bi se drugače sodilo, potem vsaj 
vemo, pri čem da smo. Ako pa bodemo dalje trpeli, čakali bodemo 
lahko še 20 let. 

Tudi n a j v i š j e s o d i š č e naj sodi v s lovenskem jez iku, 
kadar se je pravda vršila v s lovenskem jeziku. V takih slučajih 
se mora razsodba izdati v nemškem in t is tem deželnem jeziku, 
v ka terem se je pravda vršila. To zahteva organizac. s ta tu t . 

Slovenski poslanci so že opetovano interpelirali, toda mi 
ne smemo odnehati tuka j , ampak naše pravice zahtevat i . Zakaj 
vendar ne zah tevamo od najvišjega sodišča s lovenskega u r a d o -
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vanja, tembolj , ker so to tudi že Rusini in Hrvatje dosegli, tedaj 
vsi narodi razen Slovencev ? 

Mi imamo že zakon, ki za najvišje sodišče velja; s amo se 
dosedaj j a sna njega določba ne izvršuje. Naša dolžnost je, da 
zas tavimo vse svoje moči za jez ikovno enakopravnos t tudi pri 
najvišjem sodišču. 

To so torej moje želje, ki so mi na srcu, in jaz sem pri 
koncu . 

Ne vem, morda da Vam ena ali d ruga točka ne bode uga
jala. Samo to želim, da pridemo naprej in sicer, da pridemo 
kmalu naprej , ker sedaj nazadujemo in že nekaj let nismo prav 
ničesar dosegli. (Burno odobravanje, govorniku se čestita.) 


